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JI. Mommunckni

TOTCKHE 3THMOJIOI'NN KOIIMTAPA 1836 .
B COIIOCTABJEHMM CO B3risiJAMH
COBPEMEHHBIX 3TUMOJIOTOB

CrapeflluuM claBSHCKMM 3TUMOJIOTMYECKHM CJIOBapeM, LUTHPYEMbIM
BCEMM COBPEMEHHBIMU 3THMONOraMi, sBasercs Etymologisches Worterbuch
der slavischen Sprachen ®. Muknowmya, ony6nukoBasHbiii B 1886 r. Hecom-
HeHHO, npaBbl U ®. CnaBckuii, yTBepxXas, YTO “‘€[UHCTBEHHON 3aKOHYEH-
HOI paboTol, faloIell U cefiyac HEKOe LENOCTHOE NMPeACTaBIcHHE 06 06-
LlEM CIIOBape pa3HbIX CIAaBAHCKHUX fA3bIKOB, sBaseTcs Tpyd ®. Mukioumiua
Etymologisches Worterbuch der slavischen Sprachen, usganublii B Bene B
1886 r.” (Stawski — Stownik prastowiariski 1, 5), u O.H. Tpy6aues, koTopblii
HADOMMHAET, YTO “NEePBbIM Hay4HBIR TPyJ MO Ha3BaHMEM “DTHUMOJIOTHYE-
CKHil cioBaph CIIaBAHCKHUX $13bIKOB™ M3[1aJl B KOHIIE NMPOLLITOro Beka MUKIO-
wny” (3CCHA 1, 5). OgHako, He OTHUMas NaabMbl NepeedcTBa y €. Mukio-
llifya, HeJb3 OTOABUIaThb B T€Hb NMPEALIECTBEHHUKOB CIABIHCKOH 3THMO-
J0run, Kakumu 6eimn Vlosed do6posckuit u Bapronomeit (Epueit) Konn-
Tap. Ho HackosnbKo stumonoruyeckue uaen M. Io6pOBCKOTO paccesiHbl B
€ro oOwux paboTax, npex/e BCero B 3AN0XanbHOM TpYAE Institutiones linguae
Slavicae dialecti veteris (Vindobonae 1822), HaCTOJIbKO 3THMOJIOTHYECKUE
B3rnspbpl Konurapa cocpefoTo4YeHbl B CIOBApHKE, KOTOPhIN OH MPUCOEHHU-
Hun x cBoemy tpyay Glagolita Clozianus id est codicis glagolitici inter suos
fucile antiquissimi (...) illmo Comiti, Paridi Cloz Tridentino felici codicis
Domino dedicavit Bartholomaeus Kopitar (Vindobonae MDCCCXXXVI).
ITOT cNOBapHK, Ha3BaHHBIA UM “Vocabularium linguae Slavorum sacrae”,
BK.1104aeT B ceOs He ToNbKO “vocabula omnia Glagolitae Cloziani explicata”,
Ho Takxe um “Vocabula reliqua ejusdem dialecti sacrae, nonnisi s im -
Plicia, e Dobrovii et nostris collectaneis; quibus Derivata et
Compositafacile erit addere”, 1 cOEEpXHUT TaKk MHOTO 3THUMOJIOTHUME-
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CKUX OOBSACHEHHH, YTO MOXET ObITb NPHU3HAH NEPBLIM CIABSIHCKUM 3THMO-
JOrHYecKuM crnoBapeM. S mocrapancs Mokas3aTh 3TO B [IByX CBOMX Oolee
paHHux nyomukauusax!. OueBugHO, Mo 00’ bEMY NPOAHATH3MPOBAHHOM JIEKCH-
KH, a TaKXe N0 06beMy CPaBHHBAaEMOro MaTepuala HeGOoNbILOH ClIOBapHK
Konutapa (oH egBa HacuuThiBaeT 20 cTtpaHull 60nb110r0 hopMaTa TPEXKO-
JIOHHOH MeuaTH U oxBaThiBaeT B 0611eM 1805 3arnaBHLIX CIOB, U3 HUX €lBa
v mpu 169 maroTcs MHOCNABSHCKHE COOTBETCTBHSA, a IpU 342 3aMedaHus
3TUMOJIOTHUECKHE) HECPABHUM C H3[JaHHBIM [OJIBEKA MO3[HEE BEJUKUM TpY-
foM Mukiownya, OfHaKO OH UMEET OfHY ONpeAeNIeHHYIO OCOGEHHOCTD, KO-
TOpasi OTCYTCTBYET B cJI0Bape MHUKIIOLIMYA ¥ KOTOPas NPUJAET eMy Xapak-
Tep Hay4HOH pabotel. Konurap ckpynyie3Ho NPUBOAMT 3THMOJIOTHYECKHE
MAEU CBOETO MpefliecTBeHHNKa [Jo6pOBCKOro n faxke nojeMu3upyeT ¢ Hi-
MH, TaK Hamp., OH OTOpachlBaeT 3TUMOJOTUI0 [JOGPOBCKOro, CBH3aBILETQ
cinosa rog'kuee n roeaao (c. 70). Hanporus, ®. Mukiowuy, XoTs 1, HECOM-
HEHHO, 3Han paboTel Konurtapa (OHM MPHUBOAATCS B CIHMCKE HUCTOUHMKOB
Lexicon’a B Palaeoslovenico-Graeco-Latinum 1862-1865 rr.), He ynoMHHaeT
€ro B CBOEM 3THMOJIOTHYECKOM CIIOBApe, YTO MPHUBEJIO, ECIIHA TAK MOXHO 06-
pa3Ho CKa3saTb, K “rpaxJaaHckoi cMepti” Komurapa Kak npeaTeyu claBsH-
CKOM 3TUMOJIOTHH.

B cnoBape, HanucanHOM no-naTbiHKM, KonuTap BBOIUT CBOIO 3THMOJIO-
TMUECKYIO TEPMUHOJOTUIO. TakKUMHU SBISIOTCA CIEAYIOLME TEPMHUHBIL: efy-
mon, HalMCAHHBIN KaK No-maTblHu (Hamp. “xopaTad mpdEevoc, procurator.
Etymon Dobr. derivat a xoaAnTH, quasi qui e a t ab uno ad alterum”, c. 85), Taxk
M mo-rpeveck (Hamp. “paft paradisus. Vide an éTvpov possit esse paph?”,
c. 81); etymologice (nanp. “rocnogb dominus, kiptoc. (Etymologice
convenit cum gr. deamdtne)”, c. 70); radix (Hanp. “BE€TBXB, 4, 0 vetus, dp
xaioc. Nota radicem eandem cum lat. v e t u s”, c. 69); derivo (cp. Bblie X0-
AaTan); derivatum, sb. (nanp. “ipsaque REwh res, cujus ulterius derivatum est
0Ebwh res publica”, c. 70); deduco (np. “Tawkoyt® interpretor. Videtur pere-
grinum, quamvis Russi Toak's (interpretatio) videantur deducere a ToaHKo,
tantumdem quasi dico (vernaculis tibi verbis)?”, c. 84); index (Hamp.
“or’tb et ortb m. ignis (indice: agni)”, c. 78); onomatopoea (Hanp. NAAHTH,
uro, et noakTH imo et naaTH (praes. noaeR) ardeo; hinc naawetin m. flamma.
Huc et onomatopoea naanoaaTH (germ. flackem, lodern) spectat”, s. 78).

OTu npuUMephbl TakXKe MOKa3bIBaoT, Kak Komutap ucrnoas3oBan aTUMo-
Jnoruueckue uHrepnperanun Hobposckoro. ITockoneky, OAHaKko, Cl1OBaph
Komnurapa o6bI94HO HE MPUHMMAETCS BO BHUMAaHHE STHMOJIOraMH, TO W OTyC-
KaroTcd npuHsaThie Konurapom atumonorun JoGpoBckoro. XapakTepHoO B
9TOM OTHOIIEHHHU CIOBO KOYMHP's, HHTEPIIPETHPYEMOE M0-pPa3HOMY, a B TIO-
clefHee BpeMs Npu3HaBaeMoe npoToGynrapuamoM. COBpEeMEHHbIE 3THMO-
JIOTH npuBnekKaroT cnoBapb Muxkiomuya (Miklosich 147: s.v. kumiri)?, a u3
fojiee paHHHX THUIOTE3 TaKXKe OTBEPTHYTO MM (puHCKYI Teopuio Peiida
1835 r., HO He NpUBOAAT NpOTOGYArapckyto Teoputo [Jlo6posckoro (“kumir -
idolum [...] Errant, qui vocem hanc, quae mihi vetus Bulgarica videtur,
hebraicam esse dixere’’?), moBropenHyro Konmutapom, 10 KOHIa HEYBEPEHHO-
ro B ee cnpaBefauBocTH (“koymuph idolum. Aliis Slavis plane ignota vox,
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yocisque éTupov. Certe Dobrovius veterum Bulgarorum turcic a e linguae
iribuit. Sed ille nimis liberalis erat in talibus, etiam yapk tribuens Turcis, quod
punc Ostromiro et Glagolita testibus certo certius est syncopatum e wkcaps,
UbCaph, uaps”, c. 75). Barnans! o6poBckoro, ckpeIThle B ero Institutiones,
\OFJTH OCTaThCS HE 3aMeYEHHBIMU GYNYIIMMHU MCCIENOBATENSAMHY, H €CITH Obl
3THMOJIOTH OcTaBUNH 6€3 BHUMaHuA ci1oBapuk Konurapa, npoto6yarapckas
teopus JJo6poBcKoro 6b11a 661 BOOOILE HEU3BECTHA.

He Bcerga Komurap cnegyeT ymoMsSHYTOH Bbillleé 3THMOJOTHMYECKOH
repMHHOJIOTHH. Hepegko ol He OoroBapMBaeT COKpAllleHHs THIA “B'hbfidk m.
clamor, ab BAHER”, c. 69. [Ipn 3aUMCTBOBAHUAX U3 HECNABSHCKUX S3bIKOB
HHOTI@ OH MCHOJB3YeT Npefnor a(b), Hamp. “UPhKD, UPLKHER et LPRKOES .
(a germ. Kirche) ecclesia, ékkhnota” c. 85; mHorga e(x), Hamp. “KpaAb rex.
Notum est, Dobrovio videri factum e germ. K a r |, sicut ukecaps et Kaiser e
Caesaris nomine”, c. 74; ORHAKO Yallle BCErO MCHONB3YETCsl COKpallle-
uue ¢f. (confer), KoTopoe, Kak MOXKHO CYAMTb Ha OCHOBE IPOUTEHHS BCETO
cnoBapsi, HOPOH MOXET yKa3blBaTh Ha ofllee NPOHCXOXAeHHe 000X CNOB
(nanp. “koyn't m. (cf. germ. Haufe), cumulus™, c. 74), a uHOrna Ha HCTOYHHUK
CTABSHCKOTO CNOBa (Hamp. “Kpamoaa seditio. Cf. Carmula, L e g i s Bajuvar.,
quae ipsa L e x hanc vocem pro bajuvarica habet, interpretaturque seditionem”,
¢. 74; “koymarRk, nurn emo (cf. germ. kaufen)”, c. 75; “knua3b princeps, dpxwv.
Cf. germ. kunin g”, c. 74; “uaTa denarius. Cf. gazetta Venetorum?”,
s. 85; “kuura liber; epistola. Cf. sinic. K i n g?”, c. 74 u T.1.). OnHako cokpa-
uicHue ¢f MoXeT GbITh ONYyLEHO, HAlp. “ro¢Th hospes, germ. G a s t”, c. 70;
BO3MOXHBI M ONHUCATEJbHbIE CIOCOOBI YKa3aHUS HA CBSI3b MEXIY A3bIKaMH,
Hanp. “sl. A0BpB, 4, 0 bonus, etymologice convenit cum germ. tapfer”,
c. 71; “¢pkaa f. mtdium, péoov; dies mercurii (Germ. Mittwoch)”, c. 82 (Ko-
NUTap HEIBYCMBICTIEHHO YKa3bIBAaeT 3[€Ch Ha SABJICHUE TaK HA3bIBaEMBbIX Ce-
MAHTHYECKMX KaJieK) U T.IL.

Cpenu cnaBsHO-TepMaHCKUX COMOCTaBleHUH 0coOylo rpyniy o6pa3yroT
C;1aBSHO-TOTCKME comocTaBineHus. B cnoBapuke Konurapa Takux cios oT-
HOCHTENILHO HEMHOTO, €[iBa JIM HabepeTcs OfMHHAAUATE.

B namu 3agauyu He BXOAMT Bepuduxauus ugeit Konurapa, ciegoba-
TeTbHO, HEe OYIET M CYLHOCTHOM OLCHKY CBSI3€i, IPECTaBIEHHbIX B pa3-
HLIX 9TUMONOTHYECKUX cioBapsix. llens 9THX 3aMeTOK — TOJNIBKO CpaBHe-
Hue B3rnsAgoB KomuTapa co B3risgamMy nociefyrollUX HcciefoBaTene,
KOTOpBIE, 00XOAd BHUMaHHeM MPEAIIEeCTBEHHUKOB B CBOEH 00J1acTH, MpU-
HlIIMasM 332 UCXOJHOE 3TUMOJIOTHYECKUH cioBaps Mukiomuya. B Tex cay-
Yasx, Korjga ucciegosaTtenb 3HaeT paborel Konunrapa (kak 6s110 Mokasa-
HO BbIIIE), HO IPH 3TOM HHKaK He YNIOMHHAET CBOEro NMpedllecTBEHHUKA,
TO1bKO NMYTEM CPaBHEHUS BLIBOJOB MOXHO CTPOUTbH NPEAIONOXEHUs O
TOAL, HCTTONIL30OBaHBI JIU M B KaKoil cteneny uaeu Konurtapa. [Tostomy no-
Cle Toro, KaK OymeT npusefeHo MHeHre Konurapa, Ha nmepBoe MecTo 6y-
AYT BbIHECEHBI B3TNSAAbl MHKIIOIIKYA, ¥ TOILKO MOTOM pELIEHHUs] HOBbIE U
HanHoseive. A MOCKONLKY IMOCTAaBIEHHbIE 3alauM He TPeOYIOT MpuBIe-
YCHHSt BCEX CYIIECTBYIOLUMX 3TUMOJIOTMUECKHX CIOBapeii, BO BHUMaHUE
OVIYT MPHUHSATBL] TONLKO HEKOTOPLIE,
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B nByx cnyuasx cOoamxenus Konurapa HeoOXommMO TpPaKTOBAaTh Kak
MaTepHaJ UCKIOUYUTEIbHO CPaBHUTEbHBIM.

KonuTap: “maco n. caro. Cf. goth. mims” (c. 76). Mukomuy (s.v. mensp,
c. 189) He YyTOUHSIET MHEHUS, HO CPAaBHUBAET MATEPHAJ U3 HECKOJILKHUX fA3L]-
KOB, B YACTHOCTH, CT.-NIPyccK. #ensd u ror. mimz. CoBpeMeHHbIE 3TUMOJI0-
M, XOTs B IETaNsX M0-Pa3HOMY PEKOHCTPYMPYIOT HCXONHYIO H.-€. (popmy
(uawe Bcero Tak, Kak Tpybaues [QCCH 19, 7-11], *mémso- [ *mémso-, wo
pa3Hoobpasue (OpM 3TOrO C/I0Ba B MHIOEBPONEHCKUX A3bIKax NOOYyKaaer
HEKOTOpPbIX MCCIEeI0BAaTENEH K NPUHSATHIO APYrMX PEIIEeHUH, OTBEPrHYThIX
Tpy6aueBbIM, Kak Hanp. *mésno- unu *memsno- [BEP 3, 759], *mé(mjso-
[Skok II, 410], *ménso (Maziulis III, 130—-131], a gis KOHTUHYaHTOB 6€3 Ho-
COBOroO, Hamp. JUT. mésa, Takxe *més- [Berneker 11, 43—45], a Maxek npy
COMOCTaBJIEHUM NPUMEPOB M3 Pa3HbIX A3BIKOB NaXe YTBEPXKAAeT: “Je
nesnadné uvésti tato slova v jednotu” [Machek? 353]), He ocnapuBaloT Hemno-
CPEACTBEHHbIIl IEPEXOA U.-e. *mémso- = npacnas. *meso. CT.-npycck. dop-
Ma menso nobyxpnaeT Maxroauca peKOHCTpyHpoBaTh 6anTo-clas. *mensd,
BprokHep nopo3pesal 3ech 3aMMCTBOBAHUE M3 NOJIBCKOTO A3blka (Briickner
336). CnaBsHO-roTCKOe conocTaBieHue Konurapa axoM 0TO3BajloCh PaHb-
nie Bcero B cnoBape bepuekepa (“An Entlehnung von meso aus got. mimz [...]
braucht nicht gedacht zu werden”), granee B cnosape Pacmepa (“HeT OCHOBa-
HUIA rOBOPHUTL O roT. npoucxoxaeuun” — Vasmer 11, 189; dacwmep 111, 30-31),
HamoMHun o6 5ToM Takxe Tpybaues, HO BCEMU TpeMs! HCCIeJOBAaTEISIMH aB-
TOPOM 3TOM runoTessl Ha3biBaeTesa X. XupT, a He KonuTtap.

Konurap; “chitis filius, vidc. Cf. goth. sun us” (c. 83). ¥Yxe Mukio-
iy (Miklosich 335: s.v. synil 1) Buien B HEM H.-e. HacleMe U YKa3blBall Ha
KOpeHb *si- ‘gebdren’, W Takoe NMOHMMaHHME MPEICTABISIOT COBPEMEHHBIC
3TUMOJIOTY, MPUTOM UYTO NMPUHUMAIOTCA ABa BapuaHTa KOopHA. Kak mokasan
O.H. Tpy6aues, nonaruil Boxanu3M *si- CBOHCTBEH SA3bIKAM WHIHACKUM,
GanTHACKMM M CIaBSHCKUM, *si- ¢ KPaTKUM BOKAaJN3MOM XapaKTepu3yeT
repMaHCKME A3bIKH, a 0Opa30BaHME B LEJOM *sii-nu- UMENO ylapeHne Ha
KOpHE, JIMTOBCKOE Xe siinis BTOpu4yHo*. OpHako beanail pekoHcTpyupoBal
npacnae. dopMmy *si-nis /| *si-nids (Bezlaj III, 235). Ha pasnuuue mexny
IIPACIIAB. SHNUS C JOJITHM i U TOT. Sunus ¢ i KpaTKUM 0OpaTUI BHUMAHHUE TaK-
ke Maxek (Machek? 599), a eme paubuie Paiict (Feist? 460-461) pekoHCT-
PYMpPOBAN [Jisl TOT. SUnUs U.-e. *sinu-.

CeMb cnefyrolmx roTckux atumonoruii Komurapa HaipyT mogTBep-
JKIeHHe B paboTax COBPEMEHHBLIX 3TUMOJIOTOB, XOTSl U3BECTHBI TaKXe IO-
NBLITKH UHbIX pelieHnil. Konurap kak aBTOp rOTCKUX 3TUMOJIOTHH B IPUBO-
IMMOM JIUTEpaType He YIOMUHAETCS AaXKe y OUEHb CKpyMyJe3Ho paboTalo-
IIUX Y9EHBIX.

Komurap: “BeanBAa™ [sic!] peregrinum est, nempe goth. Ulbandus,
ipsum corruptum e gr. éMéag. Slavis et Gothis est c am e | u s. BeABARAD
autern et BEpEAWA'L nonnisi ulterior est corruptio ejusdem BeABERA®; ut frus-
tra sit illius ad discrimen vocum kdjiLho¢ (rudens) et kdpnioc (camelus) detor-
sio” (c. 68-69). Muknommy obpalliaeT BHUMaHHe Ha npouecc cOnuKenns €
rnaronom *bladiti. w3BectHoro yxe ¢ XIII B., u yrBepxpaet: “Uralte
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gntlehnung aus dem got. ulbandus aus elephantus” (Miklosich 380: s.v.
velibondil). I Takas 3TUMONOTHs NPUHMMAETCSA COBPEMEHHBIMU 3TUMOJIOTa-
wit. PacMep o6paTin BHUMaHHE TOJIBKO Ha Mpouecc cONMMKEeHHS, KOTOPbIH
3aTPOHYJ IIEPBYIO 4acThb CNOBA, I€ OXHUAAEMOE *Vo/- 3aMelleHO *vel- B pe-
3y1bTATe COMKEHUs ¢ mpunaraTenbHbiM velil (Vasmer I, 184; dacmep I,
293: BEP I, 130). [duckyccust MOXeT KacaTbCd TOJbKO HENOCPEACTBEHHOIO
JICTOYHUKA [OTCKOTO CJIOBA, a UIMEHHO: Obijla JIM 3TO rpeveckas ¢opMa min
1aTHHU3KMpOBaHHas elephantus (Feist? 390-391; Feist? 515; Snoj 710).

Komurap: “rogs3w uber. Cf. goth. gabigs” (c. 70). Muxnowny nu-
weT, He obpatasch k Konurapy: “Mir scheint das Wort deutschen Ursprungs
zu sein: got. gabigs, gabeigs reich zu giban” (Miklosich 69: s.v. gobidzii). ITo-
sToMy M B HoBefiem uccneposanuu (ESJS 3, 185) atoro cnosa b. Ckanka,
npUHUMas TOTCKY}O 3THMONOTHIO, Ha3blBAaeT ee aBTOpoM MMKJIOLIMYA.
[IpaBga, Ckanka OpMBOOMT MHeHHMe MHUKolnya, BLICKa3aHHOE UM elle B
1845 1. B pabote Radices Linguae slavicae veteris dialecti, oqnako 3To 6su10
yepe3 9 nert nocie Bbixona B Bene cnoBapuka Konurapa. CoBpeMeHHbIe uc-
cNeJOBaTENN HE CTABAT MOJ] COMHEHHE TOTCKYEO STHMOJNOTHIO, YTO KaK MH-
HUMYM BBICKA3bIBAa€TCH B OYEHb OCTOPOXHON ¢opMe, Kak 3TO chenan
0.H. Tpy6aues (JCCH 6, 186): “3auMCTBOBAaHO U3 IepM.: Cp. IoT. gabeigs
‘OoraTeiit’”. CxopHo y ®eticra (Feist? 130), KoTophlii cBa3b1Ban QUG TOHT -ei-
¢ 06pa30BaHHEM CYIIECTBUTENLHOTO, TOTHA KaK NPUIaraTeibHOe NPeicTas-
JSET TTIACHBIN -i- (gabigs), 1 9Ta popMa f0NIKHa OblyIa CTATh OCHOBOU 3aUM-
crBoBaHUsA. ITONBITKY BBIBEEHUSI 3TOTO CJIOBA M3 APYIMX FEepPMaHCKUX JHa-
JeKTOB (HaIp. U3 A3bIKA TENH0B WIM JpeBHEBE PXHEHEMELKOI'0) OTBEPT yXe
YIOMsAHYTHIA Bblme CKanka.

Konurap: “koThah ahenum. cf. goth. katils” (c. 74). Muknowny mu-
weT B 06meM Bupe: “Das Wort ist germanisch” 1, TOCTaBUB Ha NEPBOE MecC-
TO TOT. katils u gp.-B.-HeM. chezzil, po6aBaset: “Die Entlehnung fillt in die
erste Periode” (Miklosich 135: s.v. *kofilli). ['oTckast 2TUMOJIOTHA B HACTOS-
ljee BpeMsi BCEMH INpPHHAMAETCA. ITY ITHMOJIOTMIO, OJHAKO, OCIOPIUT
IT. Cxok: “Akcenat od kotblv ne govort u prilog posudenici iz gotskoga, gdje
akcenat bio kao u germanskom uopée na ka-. [...] Zbog toga Meillet i Mladenov
uzimlju da direktno posudeno od deminutiva catillus, koji se poklapa u pogledu
akcenata sa sveslavanskom rijei” (Skok II, 170). Muauye nymaer Besnaii:
“lzposojeno iz got. *katil(u)s. [...] (Miklo¥i¢ 135) [...]. Zadnji vir je lat. cafinus
poleg cafillus “skleda, €a%a”, vendar slov. kotbls ni izposojeno naravnost iz lat”.
(Bezlaj 11, 73). ®. CnaBckuil Tak>Ke HCKIHOYAl BO3MOXKHOCTbL HEMOCPENCT-
BCHHOrO 3aMMCTBOBaHHUs U3 JaTHHckoro (Stawski 11, 318).

Komnurap: “akkn medicina. cf. suec. et goth. 1 e i k” (¢c. 76). Mukjoumy
TO.IbKO B caMOM OONIEM BMJI€ YKa3bIBae€T HAa repMaHCKMil MCTOYHHK: ‘‘got.
lékeis, ahd. lachi, ir. liaig Arzt deutet auf einen auf g auslautenden Stamm,
daher auf germanischen Ursprung des slav. */ékii”” (Miklosich 167: s.v. leki)
MHorme 3 COBPEMEHHBIX 3THMONOTOB BBIBOISAT 3TO CIIOBO M3 TOTCKOTO.
Beprexep 3akpemnn Touky 3penus MuKIOLIMYA, COTMACHO KOTOPOH 3TO
C10BO KEJNBTCKOTO NMPOMCXOXJEHHS K CNaBsgHAaM MPHLLIO OT FOTOB, O YeM
CBuUAeTeNLCTBYET UPI. [aig, 3aMMCTBOBAaHHOE Yepe3 repMaHCKHil 10 TaK Ha-
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3bIBAEMOTO MEPEBUXKEHUS COTJIACHBIX (T.€. o nepexona *g > k) (Bemeker I,
710). deiict npuBogut rot. lekeis ‘Arzt’ (Feist? 329). ABTOpOM TeopUHM yuc.
KOHHOTO, T.€. MHIOEBPONEACKOrO NPOUCXOXAEHHUs cioBa, Obl1 CT. Mnape.
HOB. Ero Teopusi, 1poM3BOJsALIas CIaBSHCKOE CIOBO OT U.-€. KOPHSA *[ég- ‘rq.
BOpUTDL’ (Kak JaT. loquor), BbI3Bala MHOTO BO3paxkeHui, Hanp. y dacMepy
(Vasmer II, 27, ®acmep II, 477-478), Cnaeckoro (Stawski IV, 124-125)
M. CHost (Snoj 297), aBTOpOB D THMOJIOTHYECKOTrO CIOBapPs CTAPOCIABSHCKO-
ro aseika (ESJS 7, 411-412), Tpy6auera (3CCH 14, 192-194). MapThiHos,
Kak 3ameTud TpyGaues, nowen eile pansiie. B pa6ote “CnaBsHo-repman.
CKOe JieKcuyeckoe B3auMofeicTBue gpeBHedneil nopbl” (MuHck, 1963) oy
npepnosiaran o6paTEoe — repMaHckoe 3aMMCTBOBAHHME U3 CIABSHCKUX S3bl-
KOB, XOTA B “ITHMONIOTHYECKOM CI0Bape 6EOPYCCKOro sA3bIKa” OH HE Bep-
HyJsics K 3Toi Teopuu (3CBM 5, 281). OnHako HECMOTpS Ha JpYTHE HOMbIT-
Kil OGBSICHEHHS! IPOUCXOXKIEHUS] 3TOrO CIOBa, FOCMOJCTBYIOLIEH OCTaeTcy
rOTCKas TeOpHsi, MpuHannexamas Konurapy.

Konurap: “cmokea, ficus. Cf. goth. s m a k k a”. Muknowiuny He ¢popmy-
JTHPYET CBOKO TOYKY 3pEHUS, ONHAKO LUTHPYET IOTCKYH (opMy smakka
(Miklosich 311: s.v. smoky). [IpoucxoxaeHne 3TOro ciosa Bbi3bIBAET O6OJIb-
mue comHennd. CymecTsyeT Aaxe runoresa f. 'pumma, cornacHo KOTopoi
roT. smakka aBnsieTCA CaBAHCKHM 3aUMCTBOBaHUEM. Y IOMUHAIOT 3TY THIIO-
TE3y HE TONBKO CNABUCTLI, Kak Hanp. beznaii (Bezlaj III, 272-273), 1o u rep-
maHucT PeiicT, XOTA OH M CKIOHAEeTCA K TOYKe 3peHus OLITHpa, COrIacHo
KOTOpOil C10BO MO NMPOMCXOXAEHHIO MPanHIOEBPONENRCKOe U B 06a s3bika
npyuuio He3aBucumbiM nytem (Feist? 438—439). Bo3MOXHOCTb TOTCKOIO
npoucxoxaeHus otmeuaror Pacmep (Vasmer II, 674; dacmep 111, 689-690),
Capnuk—-Antuermionnep (Sadnik—Aitzetmiiller Vgl. Wb. 305), e uckmniouva-
€T 3Ty BO3MOXHOCTh beanaii, ymoMuHas npu 3TOM TakxXe Teopuio I'pumma.
CHO/1 He UCK/IIOYaeT HY ONHOM M3 3THX BO3MOXHoctel (Snoj 585). Ckok,
MONBEPTHYB COMHEHMIO TOTCKUI MCTOYHHUK, TOTOB IMPUHSITH FMIIOTE3Y O ABYX
HE3aBUCUMBIX IPYT OT pyra 3auMCTBOBaHMAX (cnas. smoky u rot. smakka) u3
KaKoro-To 6a1KaHCcKOro A3bika (Mnnpuiicko-gpakuiickoro?). B cBoro oue-
pens, lycrep-Ulesn (Schuster-Sevc 111, 1321-1322) npunsn Teopuio, cop-
MmynupoBaHHyo Mnnuy-CeuteiyeM o ynomsHytyio O.H. Tpy6auesbiM (Pa-
cmep 111, 689-690), no koTopoii 3ta popMa 06pa3oBaHa OT KOpHA *mok-
‘Nisse, Feuchtigkeit’ ¢ nepponavansHbIM 3HaueHneM ‘saftige Frucht (Beere)'.
Ocob6yl0 TEOpHIO NPENJIOKUIT Maxek, KOTOpbIii, CBSI3aB 3TO CIOBO C JIHT.
sdmanos ‘mech’, peKOHCTpyupYyeT npacnas. *somonica ‘mechovd jahoda’, 1.e.
‘MIOR KAMOKBbI' WM ‘KitokBa’', yxe “na Balkdn€ domidci zkrdcené
s[a]mo([nilkva bylo preneseno na plod nové poznany” (Machek? 560-561).

Konurap: “¢Thkao n. vitrum: Goth. s ti k 1 s” (c. 83). Munowuy npuso-
IUT TOT. stikls v fp.-B.-HeM. stéchal u yrBepxknaet: “Das Wort ist deutsch:
“von stechenden Spitzen Trinkhorn auf andere Gefisse iibertragen” und auf die
Materie. Die Aufnahme d. Wortes durch Slaven fand in der ersten Periode statt”
(Miklosich 328: s.v. sfiklo). C npegnoxenueM Konurapa conanaioT pe3yJib-
TaThbl UCCIIEJOBaHUI COBPEMEHHBIX 3TUMOJIOIOB, KOTOPbIE, OHAKO CYUTaIOT
ABTOPOM T'OTCKO# Teopud Muknowinya (wanp. Vasmer 11, 9; ®acmep Il
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752-753). Konurapa He yNOMHHAIOT la’ke €ro cOOTe4eCTBEHHUKHU, CIOBEH-
ubl. Kak nanp. @. be3nali ¥ nocie ero cMeEpTH peflakTOpPbl TPETErO TOMA
~ITHMOJIOTHYECKOTO CIOBaps clnoBeHcKoro a3blka” M. CHoit 1 M. ®ypnan
(Bezlaj III, 315). CymectBoBaHue 3Toro cinosa y 6antoB nobyxnaetr Ckoka
gbIIBUHYTh THIIOTE3Y 06 OUeHb pPaHHEM, ele 6aaTo-CIaBIHCKOM 3aUMCTBO-
gaHuK U3 rorckoro (Skok III, 325). DTu coMHeHUsT oTKNoHsAeT MaXIonuc, Ko-
ropblil BBIBORUT CT.-nipyccK sticlo (*stiklan) u3 npacnas. *stuklo (Maziulis IV,
157).

Komurap: “xaken panis. Cf. goth. h1a j fs” c. 85). Muknowmmy: “hlebi
stammt aus dem Germ: es ist eine Entlehnung der ersten Periode” (Miklosich
§7: s.v. chlébu). ITepen 3TMM Muxnowmy NpuBOIUT TOJNBKO FOTCKYIO GOp-
sy hleifs (hlaiba-). CoBpeMeHHblE 3TUMOJIOTH TAK3KE NPUHIMAIOT 32 OCHOBY
C1aBSIHCKOIO CJI0Ba roT. Alaifs. Takoro e MHeHusa Obl1 Takke BepHekep,
KOTOPBIH, OHAKO, JOMYCKal BO3MOXHOCTbL 6ojiee paHHEro 3alMCTBOBaHMS
n3 nparepM. *ylaiba-. Ciopagi4HO TOSIBJISIOTCS APYTHE NPENNONOXEHHs,
KaK, HallpHMep, JONYLUEHHE HE3aBHCUMOI'O NPOROIKEHUs! u.-e. *khloibhos
nnu *skloibhos. Ha pacxoxpenne Bo B3rusgax obpatun BHuMaHue llycrep-
lWeey (“Es besteht keine einheitliche Erkldrung des Wortes™ — Schuster-Seve I,
384-385). Iloasunack Takxke runotesa (chopMynupoBai ee PUHCKUI cna-
suct FOKHM) 0 3auMcTBOBaHMU M3 cTapodHuHCKOro gliap ‘pucoBkie 3epHa’, OT-
pepruyras yxxe ®acmepom B 1958 r. (Vasmer 111, 245; Pacmep 1V, 241-242),
a B mociegHee BpeMs ‘‘OTHMOJIOTMYECKMM CJIOBapeM CTapOClaBSIHCKOTO
mbika” (ESIS 4, 219).

Hakowner, B aByx ciyyasx Konurap oTBepraer BO3MOXHOCTbL T'OTCKOTO
3aMMCTBOBAHMSA. BIUsHNS €ro NaHHOHCKOH TEOPHH MPOUCXOXKAECHUS CTapo-
CTaBSHCKOTO si3bIKa (B ero TepMuHojoruu 31o — Sclavorum lingua sacra)
NPOSIBISAETCS B OLIEHKE MPOMCXOXAEHUS cl10Ba ocbtws. Ha c. 78 Konmnrap nu-
cax: “ousTh acetum. Gothic adhuc est a k e i t antigiore Tou ¢ ut k sono: at
Slavi habent a Latinis Pannoniae recentioribus, jam c per tz efferentibus, ut
vides ipse ex hoc oubTh, itemque ¢ wheaph et aliis”. [TogoGHbIe 3aMedaHus
HalineM | NpH APYTHX CJIOBaX, Mpu3HaBaeMbIX Konutapom 6onee no3gHuMu
3aMMCTBOBAHUSIMH U3 JTATUHCKOTO, HATIP. B CTaThe Ha AOYHA, OH nucal: “luna.
Et hoc vocabulum testatur linguae sacrae pannonietatem” (c. 75), a B cTaTbe Ha
norans: Nota et hoc vocabulum, utpote inter Latinos in Pannonia adoptatum a
Slavis neophytis” (c. 79). Ho HecMOTps Ha 3aBUCHMOCTE OT TAHHOHCKOM TEO-
pitn, B cBoeM MHeHun Konurtap He oguHoK. B Hamie Bpems ero paspgenser
B. Maxex: “Zpravidla se pokldd4 za vypijeku z gét. akeit, akét, ale tomu brani
hlavng » (Sekdme &!), ale i c. Spi%e uzndme ptejeti z néjakého lat. *acitum, co?
by bylo vzniklo zk¥iZenim s acétum ocet a z ntr. adj. acidum (od acidus kysely)”
(Machek? 408). JIaTuHCKOe NpPOHCXOXKIEHHE NPHHIUMaeT Takxe CHoit (Snoj
397). ne otBepratoT ero ®acmep (Vasmer 11, 294-295; dacmep 111, 176-177)
I Ckok, xoTs mocnepsemMy Gmmke rotrckas teopus (Skok II, 540), Bnepssbie
3aspnennas MukiommndeM (Miklosich 219 s.v. ocitd “ocste beruht nicht auf
lat. acetum, sondern auf germ. akit : akeit’”), MOTOM TOJEpP>KaHHAN U PYTH-
M sTHMonoramu, Hanp. Bprokuepom (Briickner 373). deiict npegnonaraet
"épMaHCKUMA MCTOYHMK *akita-, ABAAIOMIUACS NPOAO/KEHNEM JIAT. acétum 1
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acidum (Feist? 32). Ckopee B N0fb3y FOTCKOM, YEM JTATHHCKOM, BLICKA3bIRg.
torest J1. Capnuk u P. Adituetmionnep (Sadnik—Aitzetmiiller. Vgl. Wb. 277y
O6a nogxopa ormeuaeT . Besnait (Bezlaj 11, 239).

W, nakoneu, aTuMonorus npacnas. *dlgs. Konutap mucan: “apabrs dep.
itum. Hoc a nobis mutuati Gothi fecere d u I g s; more germanico, consonang
relinquente fini, quas Slavus mavult profligare prius, ut postea in vocaleg
desinat commodius. Aasmb Boh. est dluh” (c. 71). Muknouy orpaHuyumcy
COIMOCTaBJIEHUEM PONCTBEHHBIX CJIOB, B TOM 4ucne rot. dulgs (Miklosich 4.
s.v. delgu 2), Ho paHblue B “IlepKOBHOCIABAHCKOM JIEKCUKOHE” B CTAThe Ky
AALrh OH mHcan: “goth. dulgs aut dulg (dulga) debitum, differens ab ahd. dolk,
slavicum est” (Miklosich LP 163). TpynHo cka3aTb, U3MEHHUI JIU CBOE MHEHHe
Muksowuy yepe3 HECKONBKO JIET MOCHe U3JaHus JIeKCUKOHa MK CTal 6o-
JIe€ OCTOPOKHBIM B CBOMX CY>XXKACHHSAX, OCTAETCS JIMILBb (DAKTOM, YTO B HACTO-
dllee BpeMs aBTOPOM 3TOil Teopuu npusHaioT He Komnurapa, a co6¢TBEHHO
Muknommva unu ke Maxeka, KoTopelil uepes 130 ner mocne Komnwurapa
cpopMyInpoBal cBOXO TOuKy 3peHus: “PonévadZ tedy v slovese bylo /, je
vyvoj /> w»l/ podle ofekdvani. Je potom i pravd€podobné, Ze gét. dulgs ‘dluh’
je pfejato ze slovenstiny (nikoli naopak, nebot’; diuh je vieslovanské, ale *dulg-
u jinych Germdni neni!)” (Machek?) 121). Ha Muknomuya yka3bIBaroT, Ha-
npuMep, NpMHUMaroe 3Ty Teopuro darmMap Tenoposa u OBa I'aBnoBa, as-
TOpbI cTaTbH Ha dlbgB? B HOBeilllIeM 3TUMOJIOIMYECKOM CIIOBape CTapocia-
BsHckoro si3bika (ESJS 3, 136), Ha Maxeka — HecorlacHblfl, HanpuMmep, ¢
aroit teopueit ®. Cnasckuit (Stownik prastowianski III, 239) u uz6eraromui
OKOHYATENbHOTO PEILEHUs, HO MpeRnoaraoui u.-e. *dhjghos ®. beanak
(Bezlaj I, 107). CoBpeMeHHbIE 3TMMOJIOTH NPEACTABNAIOT pa3Hble B3TMSNb,
MHOTHe KoneOIoTesl, Kak 3TO BUAUM yxKe y bepHekepa, KOTOPbIi HanuuIeT:
“Entlehnung aus dem got. dulgs ‘Schuld’ (...) ist aus sachlichen Griinden
wahrscheinlich (...) jedoch nicht sicher” (Berneker I, 244). BpiokHep cuuTan,
YTO 3TO rorckoe 3aumcrBoBaHue (Briickner 90), momyckan 3auMCTBOBaHHE
deiicr (Feist? 95), Ha HeOCTAaTOUYHBIE OCHOBAHMS YKA3bIBAKOT, HAIPUMED,
O.H. Tpy6aues (9CCHl, 5, 180) u “ITMONOrH4ecKuil CIOBaph YKPanHCKO-
ro assika” (ECYM I, 100). B oTHOIUEHUM FOTCKOrO CIOBa €CTh MOAO3pEHHE,
YTO 3TO KeNbTckoe 3auMcTBoBaHme (Feist? 128-129), HO CIaBUCTBI HCKIIFOYa-
IOT TaKkyl0 BO3MOXHOCTb B OTHOILUEHMM [PaciiaBAHCKOTO OGpa3oBaHEA
(Hanp., Vasmer I, 359; dacmep I, 525; Bezlaj I, 107). OtuMonoru npuBoaat
6oraTylo JTUTepaTypy Ha 3Ty TeMy, HO HUKTO He ynomuHaeT Komurapa.

Kak nokasb!BaeT NpUBeEeHHbIi BbILIe 0630 B3TJSA0B COBPEMEHHBIX 3TH
MONOroB, roTckue aTuMosnorun Konurapa He 6b1nH IO CBOEMY XapakTepy ¢y
yafHbIMU cONHXeHUussMU. TONBKO B OHOM ClTydae COBpEMEHHasi 3TMMONIOrHA
HE 3aTparupacT mpodieMy XoTsi Obl TONBLKO MPENNOIaraeMoro rorckoro ue
Tounuka. Cpegu ONMHHAUATH CNOB, M KOTOpbix Komurap npuHuman uimd
TOJBLKO NMOI03PEBAN 'OTCKOE MPOUCXOXKAEHHE, TOILKO OIHO CIIOBO cefiuac BH
nopospeHuit. TakuM ci10BOM siBNisieTcs npacnas. *syns. Ho u B atom cmy4at
yKa3aHue Ha KOpEeHb C MOJrOTOH (4ero, KOHeYHo, He 3aMeTun Konurap), 8
MMCHHO Napasienu3M U.-e. *siinus, sIBISIOLErocs OCHOBOM ClIaBsgHCKOro ¢io-
Ba, 10 OTHOIUEHUIO K H.-€. *stinus, HCXONHON rOTCKOH opMbl, MOKa3p1BacT:
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4TO CIIABSIHO-TOTCKOE CONMXEHHE B KaKOH-TO cTemeHu ompaspnaHo. [Ins oc-
raTbHBIX ECATH CJIOB, YKa3aHHbIX KOMUTapoM, coBpeMEHHbIE 3TUMONIOTH He
{CKTFOYAIOT FOTCKOrO MPOMCXOX/EHHs, 4 BO MHOTHX CITyyasix ¥ NMPUHUMAIOT.
HIKTO, OHAKO, He yKa3biBaeT Ha KonuTapa, npefiecTBeHHUKa MUKJIIOWIN A
{. HECOMHEHHO, TaJaHTJIMBOTO NpeJIIEeCTBEHHNKA CIaBSHCKOH 3THMOJIOTHH.
HevueT B3rnsagos Konurapa He BIMAET, KOHEYHO, HA Pe3yJIbTaThl COBPEMEH-
HbIX ITUMOJOTHYECKUX HCCENOBAaHMIL, HO OHM JalOT HCKaXKeHHBIN 06pa3 UCcTo-
pit cnaBAHCKOM aTUMonorny. HecoMHeHHO, aTnMonornyeckuii cnosaps Muk-
qouinya ObLT NePBBIM CIOBapeM, ONPAaBIbIBAIOILMM TaKOE Ha3BaHUE, HO He BCE
3TIIMOJIOTHYECKHE ufied OblM ero cobcTBeHHbIMH. OH HCMONB30BaN MHOIIa
nneu Kommnrapa, a Bo3MoxxHo u [Jo6poBcKoro, UbH ITUMONOTUH yunTtbiBan Ko-
natap. Y1 HUCKONBKO He OblIM Obl yManeHb! 3acnyru Muknowmunya, ecinu Obi
TIIMOJIOTH, OTHABas cuique suum, BcioMuHanyu 661 mHOrna u Konurapa.
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. Hemen
K HEUTPAJIM3ALIMU MEXIOMETHBIX OBPA30BAHUMN

JInst STUMONOrNY Kak OTpac/Iv si3bIKO3HAHUA XapaKTEPHO, UTO OHa A0-
6”BHCTCH CBOUX YCIIEXOB 6.1181"0)18])5{ KOMIUIEKCHOMY NMPUMEHEHHUIO JAaHHBIX,
n()-T)"leHHbIX Pa3HbIMH JJUHIBUCTHYECKUMH U BHEJIUHIBUCTUYECKUMHU NHUCLHN-
n-TlIHaMH, CTAHOBSChH B CBOIO OUYEPpEND /11 HUX BaAXKHBIM HCTOYHUKOM 3HAHUA.
3T()T MC)KIIPICL[I/IHIIHHaPHLH‘;l noagxom co3gac€T BO3MOXKHOCTb yrny6.r1eHH01°4
pQKOHCTpYKLH/IH MoneiadewH pa3BHUTHUA CNOB CYUEeTOM COUETAHUSA



